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ВВЕДЕНИЕ

Каждый язык является живым, постоянно и динамично меняющимся организмом. Подвергается изменениям грамматический строй, слова появляются и выходят из обращения, а некоторые приобретают иные значения. На творение языка оказывают влияние сотни поколений. Данные изменения чаще всего происходят незаметно.
Процесс заимствования является сейчас особенно актуальным, т.к. в современном мире многие страны находятся в постоянном языковом контакте друг с другом, это обуславливает попадание слов из одного языка в другой. 
В немецком языке прослеживается влияние других языков, в частности английского и его варианта – американского. В большей степени они воздействуют именно на молодежную речь, это связано с постоянным обменом информацией подростков в сети Интернет, культурой, интересом к спорту. 
Актуальность данной дипломной работы заключается в необходимости исследовать молодежный язык, изучить особенности реализации заимствований и их влияние на современный молодежный язык.
Теоретико-методологическую основу работы составляют исследования отечественных и зарубежных литературоведов, касающиеся теории исследуемого вопроса. Речь идет о работах Э. Володарской [7], М. Степановой [30], Т. Волковой [6], Е. Розена [20], С. Гекало [8], О. Ахмановой [2], Н. Годжаевой [9], А. Бондаренко [4]. Особо важную роль сыграли исследования, касающиеся теории заимствования и калькирования и их влияния на немецкий язык, а именно труды Ю. Жлуктенко [13], Н. Мечковской [16], Ж. Багана [3], Л. Ефремова [11], О. Морозовой [17], О. Карповой [14], С. Жилюка [12]. В процессе работы также были использованы статьи и монографии, посвященные особенностям немецкого молодежного языка и влиянию заимствований на язык подростков. Это труды В. Стратена [24], Е. Уздинской [25], Н. Орловой [19], М. Россихиной [21, 22, 23], Г. Эмана [26], С. Булычевой [5], С. Мангушева [15], Е. Назаркиной [18], Л. Аверкиной [1], Е. Думиной [10].
Объектом исследования является молодежная речь немецкого языка.
Цель работы заключается в исследовании заимствований в молодежном немецком языке.  Достижение цели требует решения следующих задач:
–   обозначить основополагающие особенности приема заимствования и его своеобразной формы – калькирования;
–   рассмотреть роль заимствований в современном немецком языке;
–   выявить лексические особенности немецкого молодежного языка;
– определить влияние заимствований в современном немецком молодежном языке.
– проанализировать наличие заимствованных слов в немецкой молодежной речи на примере статей молодежного журнала BRAVO
Работа состоит из введения, двух глав, общих выводов и списка использованных источников. В первом разделе рассматриваются основные особенности заимствования и его места в современном немецком языке. Второй раздел посвящен характеристике молодежного языка и роли заимствований в речи немецких подростков. Список литературы состоит из 39 источников.
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На основании анализа приема заимствований, проведенного в дипломной работе, удалось рассмотреть некоторые черты данного феномена. Сегодня заимствование является частью процесса изменчивости словарного состава языка. Его особенная форма – калькирование – позволяет наиболее динамично проникать словам из одного языка в другой. Таким образом, можно сделать вывод, что роль заимствования в немецком языке велика: некоторые немецкие лексемы заменяются иностранными, обогащается словарный запас и словарь синонимов, заполняется лексическое пространство, создается новый терминологический корпус языка.
Прием заимствования нашел свое отражение в молодежном немецком языке. В связи с этим два подраздела второй главы «Роль заимствований в современном немецком молодежном языке» посвящены ведущим аспектам в области изучения данного феномена.
Во-первых, это особенности немецкой молодежной речи, которая является важным лексическим пластом языка и затрагивает практически все сферы общества. 
Во-вторых, рассмотрен прием заимствования в немецком молодежном языке, с целью проследить влияние данного феномена и выявить особенности распространения интернационализмов непосредственно в речи немецкой молодежи.
Естественно, не все аспекты данной темы были детально проанализированы, по причине формата дипломной работы. Так, особый интерес вызывают такие сферы исследования как: влияние фразеологических заимствований на современный немецкий язык, проблемы перевода немецкого молодежного сленга, сравнительный анализ молодежного жаргона Германии и Великобритании. Однако они могут быть предметом дальнейшего изучения в следующих работах.

ZUSAMMENFASSUNG
Das Ziel dieser Arbeit war Analyse der Verfügbarkeit von Entlehnungen in der modernen Jugendsprache am Beispiel der Artikel der Jugendzeitschrift Bravo. 
Die Arbeit besteht aus zwei Teilen. Der erste Teil ist den theoretischen Grundlagen gewidmet. Im ersten Teil werden die Hauptmerkmale der Entlehnungen, das Problem ihrer Klassifikation und ihr Platz in der modernen deutschen Sprache betrachtet. Die Grundzüge der Entlehnungen und ihre besondere Form werden definiert. Der zweite Teil ist theoretisch und praktisch. Der zweite Teil widmet sich der Beschreibung der Jugendsprache und der Rolle der Entlehnungen in der Rede deutscher Teenager. In diesem Abschnitt werden die lexikalischen Merkmale der deutschen Jugendsprache diskutiert, der Einfluss der Entlehnungen in der modernen deutschen Jugendsprache ermittelt und die Verfügbarkeit geborgter Wörter in der deutschen Jugendsprache anhand der Artikel der Jugendzeitschrift Bravo analysiert. Die Aufgabe besteht darin, die Entlehnungen in der modernen Jugendsprache zu bezeichnen und die Häufigkeit ihres Gebrauchs nachzuweisen. 
Es wurde festgestellt, dass Wörter in Form von Neologismen, Lehnübersetzungen und durch die einfache Einführung eines fremden Wortes entlehnt werden. Zusammen mit englischen Wörtern kommen Wörter aus anderen Sprachen ins Deutsche, die bereits im Englischen existieren. Entlehnungen treten nicht nur in die deutsche Sprache ein, sondern vereinigen sich auch und bilden hybride Wortkombinationen. In den letzten 30 Jahren gab es eine starke Verdrängung deutscher Wörter durch amerikanische und englische. Es gibt eine große Anzahl von Neologismen und das Vokabular der Sprache erweitert sich. Im XXI. Jahrhundert werden Entlehnungen von fast allen Muttersprachlern verwendet und sind in allen Tätigkeitsbereichen zu finden.
Es gibt aber wichtige Fragen, die in unserer Arbeit nicht betrachtet werden. So sind Forschungsgebiete wie: der Einfluss phraseologischer Entlehnungen auf das moderne Deutsche, die Probleme der Übersetzung von deutschem Jugendslang, eine vergleichende Analyse des Jugendjargons von besonderem Interesse. Diese Aspekte könnten das Thema für unsere weitere Forschung werden. 
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